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Авторское выполнение научных работ любой сложности – грамотно и в срок
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Введение

Введение

Инверсия (от лат. inversio – переворачивание, перестановка), изме-нение обычного порядка слов в предложении. Как правило, используется для вы¬деления переставленного элемента предложения или для придания всему предложению особого смысла. В языках с фиксированным порядком слов инверсия имеет грамматическую нагрузку, например для образования вопро¬сительных предложений в русском, английском, французском язы-ках.

Кроме перечисленного, инверсия – один из способов реализации ак-ту¬ального членения предложения, например: русское "Видел я отца" или не¬мецкое Den Sohn liebt die Mutter – "Сына любит мать". Нередко формы ин¬версии, не принятые в обычной речи, используются в поэзии. Это можно увидеть например, у А. С. Пушкина:

"Минутных жизни впечатлений

Не сохранит душа моя...", 

или:

"Под вечер, осенью ненастной,

В далёких дева шла местах...".

Актуальность данного исследования заключается в том, что традици¬онная грамматика индоевропейских языков до самого последнего времени имела: морфологию и синтаксис. В морфологии изучались формы слов и морфемы, а в синтаксисе – словосочетания и предложения. В индоевропей¬ских языках, в частности в германских, и из славянских особенно в рус-ском, формально-грамматические показатели субъектно-предикатных от-ношений постепенно превращались в показатели интонационные, выраба-тывая или не вырабатывая при этом явно выражаемые словесные или иные неявные фор¬мы их выражения.

Проблемность исследования заключается в том, что инверсия в анг-лийском языке используется довольно часто, что создает определенные проблемы с переводом аутентичного текста на русский язык. Так, напри-мер, вопросы без инверсии в английском языке используются сравнитель-но

Новизна работы связана с аспектами использования инвесрий анг-лий¬ского языка в художественной речи. В результате в художественной речи выделяется относительной автономность таких явлений, как синтак-сические инверсии, контрастные лексические сопоставления, преобразова-ние фразео¬логизмов, использование сравнений и иносказаний, метафор и каламбуров, звукописи и парономазии и т.д. вплоть до трансформации смысловых функ¬ций.

Целью исследования, проводимого в данной работе является анализ инверсий в английском языке и особенностей перевода англий¬ских худо-жественных текстов, содержащих инверсии.

Объект исследования – инверсии в английском языке

Предмет исследования – особенности инверсионной трансформации в английском языке и при переводе английских художественных тестов на рус¬ский язык.

На основе выделенной цели работы, а так же определения объекта, предмета и гипотезу, покажем основные задачи, которые необходимо рас¬смотреть в проводимом исследовании:

1. Рассмотреть теоретические аспекты изучения инверсии в английском и русском языках

2. Определить особенности видов инверсии в английском языке

3. Провести практическую работу по определению инверсий в английской литературы
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